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Obiettivo del corso, che si svolge nel 2° semestre, è di favorire l’acquisizione delle competenze fondamentali per l’interpretazione di trattativa (abilità di ascolto, memorizzazione, sintesi e riproduzione orale, grazie a strategie interpretative e traduttive mirate). Si presenteranno agli studenti situazioni e casi  vicini alla realtà dell'interpretazione di trattativa, sia con materiale autentico (interviste, brevi discorsi, ecc.) sia attraverso il role-playing. Proporremo inoltre esercizi di memorizzazione e traduzione a vista, aspetti terminologici, ascolto e sintesi di materiale audiovisivo (quale videocassette in inglese che prendono in esame l’interpretazione in ambito sanitario, giudico e sociale), discussione di concetti teorici e deontologia della professione dell’interprete di trattativa. Gli studenti sono pregati di munirsi di  “walkman” da usare durante la lezione all’inizio del corso.Si effettueranno anche videoregistrazioni di alcune esercitazioni svolte in classe. La modalità di lavoro sarà sia in gruppo (‘role play’ e ricerca terminologica) che individuale, ovvero interpretazione di fronte alla classe con le due docenti, di cui una è madrelingua inglese e l’altra italiana.

Per l'esame si riproporranno temi e attività oggetto delle lezioni, secondo modalità che verranno rese note durante il corso. Si discuterà anche con lo studente in lingua inglese di un libro a scelta dalla bibliografia che verrà fornita all’inizio del corso.

The aim of this second semester course is to foster the acquisition of basic skills for dialogue interpreting (listening skills, memorization and summarizing, terminology, oral reproduction, translation and interpreting strategies). The students will be asked to interpret in specially tailored dialogues as close as possible to ‘real-life’ situations through role playing and authentic material (such as interviews). The students will also be required to do various memory exercises, sight translation, listening to and interpreting audio and audiovisual material, discuss theoretical aspects and professional code of ethics of the dialogue interpreter. The students will be required to have a personal walkman for use in the classroom. The general lesson format is both group work (role play), individual work (e.g. terminological research) and individual interpreting for a dialogue performed by the two class teachers (mother tongue Italian and English).

For the exam students will be required to interpret a dialogue dealing with issues discussed during the course. Further information will be given at the beginning of the course. Candidates will also have to answer more theoretical questions drawn from a list of books provided at the beginning of the course. 

